
Rodrigo Lima
T R A D U T O R  E  I N T É R P R E T E

BIOGRAFIA

Tenho mais de 11 anos de experiência
como tradutor no par inglês - português. 

Em 2021, também trabalhei como
intérprete no mesmo par de idiomas, e
de 2022 a 2023, fui coordenador de
projetos de tradução em uma empresa
especializada em traduções da área
financeira/contábil. 

Além disso, trabalhei por 10 anos como
professor de inglês, em escolas como
Cultura Inglesa, CNA Idiomas e Instituto
Mindset. 

HABILIDADES

- Falante nativo de português brasileiro;
- Inglês nível C2 (CPE 2015);
- Francês nível B1;
- Conhecimentos avançados em MS
Word;
- Conhecimentos de CAT tools: Trados,
Wordfast, e MateCat.
- Membro da ATA (American Translator's
Association).

CONTATO

Celular: +55 11 98255-2526 
E-mail: rodrigo.rlima@outlook.com 
LinkedIn: @rodrigolima30

- Auxiliar a comunicação entre falantes nativos de inglês e brasileiros sem
proficiência no idioma, por telefone. 
- Auxiliar a comunicação em consultas médicas, ligações de bancos e operadoras
de cartões, ligações relacionadas a serviços como fornecimento de eletricidade,
internet, água, entre outros. 

Intérprete Remoto (IN-PT)
Teleperformance | setembro de 2021 - maio de 2022

- Tradução e revisão de documentos, principalmente das áreas médica (resumos
de estudos clínicos, brochuras do investigador, TCLEs, prontuários, etc), e
educacional (diplomas, certificados, históricos escolares, etc). 
- Clientes incluem Amazon, Science Translations, Translated.com, Language
Scientific, entre outros.

Tradutor (IN-PT)
Autônomo | junho de 2011 - atual

FORMAÇÃO ACADÊMICA

2009 a 2012

Universidade São Judas Tadeu (USJT)
Bacharel em Tradutor e Intérprete

2014 (Curso interrompido). 

Pontifícia Universidade Católica de São Paulo (PUC-SP)
Curso Sequencial de Formação de Intérpretes em Língua Inglesa

RESUMO DE CARREIRA

Coordenação de todo o ciclo de trabalho das traduções solicitadas por clientes,
incluindo:
- Conferência inicial e avaliação do tipo de documento para consulta com
tradutores mais adequados para cada trabalho.
- Estimativa de prazo para tradução e revisão dos documentos.
- Preparação dos arquivos para tradução, bem como de modelos, glossários e
memórias de tradução para posterior distribuição aos tradutores.
- Organização e atualização de memórias de tradução.
- Ajustes de formatação e/ou alterações no arquivo final a ser entregue para o
cliente.

Coordenador de Projetos de Tradução
Assurance Traduções Contábeis | maio de 2022 - setembro de 2023


